Name: Ilaria Evangelista
Date of birth: 16 January 1980
Address: via Mario Costa, 16, Napoli, Italy
Nationality/Mother Tongue: Italian
Mobile #: +39 3395749746
e-mail address: ilaria_evangelista@fastwebnet.it ; ilaria.evangelistaenit@gmail.com
skype: ilaria_evangelista

Language pair: EN>IT
TRANSLATOR, PROOFREADER, LANGUAGE SPECIALIST AND LINGUISTIC TESTER (EN>IT)

I am a hard worker, detail and deadline-oriented and very precise translator. I love this job and I think it is my biggest passion. In more than 8 years both as a in-house and as a freelance translator, I am proud to say that I have never missed a deadline, and that I have always delivered accurate translations that comply with the highest standards of quality. 
My daily output is about 3k words and I usually work over the weekend and also during the night/early in the morning, so my weekly output will be around 20k words. I’m very flexible and, if required, I can cover as many timezones as possible.

During my career in the localization industry I have built up a team of reliable and trusted professionals I can rely upon to take care of lager assignments with tight deadlines. 

Specialties

· Translation and localization of manuals and documentation, help, hardware, software, and IT products in general (EMC, Canon, Sony, F-Secure, TrendMicro, Lenovo, MS, Palantir Technologies, Ancile, NetBase, Palo Alto)
· Translation of travel-related material: websites, e-mails, promo and marketing material (Expedia.it, Hotels.com, TripAdvisor, Venere, Marriot)
· Translation of technical manuals and marketing/e-learning material, medical devices (Husqvarna, Inpro-Seal, Guldmann, B & D Electromedical, WARN, Thermo King - Ingersoll Rand, Eurotech)
· Linguistic and functional testing, bug fixing , with the help of web-based tools for tracking bugs and regress
· Localization of websites (Blurb.it)
· Translation of ads, marketing material, and packaging material (Dell, NetApp, HP, Swagelok, VMware, EMC, Sony, Palo Alto, Palantir, Kone)
· Translation of high-effective SEO keywords with GoogleAdWords
· Proofreading and reviews with implementation of QA forms (LISA)
· Glossaries creation and selection of candidate terms, glossaries translation, terminological researches
· Translation of legal material: birth/death certificates for asseveration, EULA, contracts, general legal documentation, privacy policies

· Evaluation of translation tests taken by Italian vendors for international agencies
· Translation of fashion and cosmetics material for websites (ASOS.com, Bulgari.it, Efunkhouser, Geox, Regatta, Original S.W.A.T.)
· Translation on HR and recruiting material for Websites (Kenexa, ADP)
· Language Lead and language coordinator for projects which involve many translators

· Transcription and translation of audio material

· Alignment jobs

· Editing, proofreading

· Working in a team

PROJECT MANAGEMENT

I am a creative, results-driven, high-energy professional, with experience in managing complex translation projects that require support of many translators. My strengths include strong leadership and excellent communication skills. I am competent, a strong team player and I excel in planning, resourcing, kit preparation, queries, TMs and glossary management and maintenance and other project related tasks, from kit evaluation to final checks and preparation of the hand-back kit for delivery.

Thanks to my experience in the translation industry, I have the possibility to contact a wide network of proven collaborators: project managers if more than one is needed, translators for tight deadlines or huge volumes and also DTP specialists upon request.
Specialties

· Support for a variety of localizing projects: UI, web-based applications, websites, documentation and marketing

· Ability to take care of multiple simultaneous projects

· Working process and results that have consistently been highly valued by employers and clients

· Efficient communication both written and oral
· Learning ability 

· Analysis of characteristics of products to localize spotting possible issues
· Evaluation of resources

· Preparation of schedules and allocation of resources

· Kits and instructions preparation

· Coordination and support of onsite and freelance resources to deliver timely and high quality products

· Maintenance of glossaries and TMs, TMs creation
· Training of new resources 

Tools used
Office package 2007, Serch & Replace, HyperSnap 6, Xbench (for quality checks), UltraEdit, Adobe Acrobat X Pro, Filezilla FTP client
CAT: Trados Studio 2009, Trados 8.0, Idiom 9.0.1.49, Catalyst, Passolo 2009, Passolo 2011, Multilizer, SDLX, Multiterm, Foreign Desk, Hyperhub, Synergy, MemoQ, LOCStudio, T-Stream
Fiber optic Internet connection
PAST WORK EXPERIENCE

October 2005 – April 2011

Translator, language lead, language specialist, proofreader, tester and project manager at Safe Communication srl

Specialties and main accounts:

SONY MEDIA GO: UI, documentation, ads, linguistic and functional testing, EULAs
CANON: UI, hardware and documentation, hardware, linguistic and functional testing of help, EULAs
F-SECURE: UI, documentation, ads, website and marketing, EULAs and legal content
NETAPP: marketing material for website and newsletters
EXPEDIA: UI, website marketing and UI material and apps for mobile, linguistic and functional testing 
DELL: ads, marketing, keyword searches
AOL: UI (AOL INSTANT MESSAGING), website and apps, linguistic testing

LENOVO: UI and documentation

ROCKWELL: UI and documentation

MCAFEE: UI and documentation

KENEXA (HR Web-based tool): UI, documentation and leaflets

ORACLE: UI, documentation

MS: knowledgebase and marketing material for Windows 7 launch (House Party)

BARCLAYS: e-learning and tutorials
HP: Website

EFUNKHOUSER: makeup, cosmetics
IBM: editorial material for centennial celebration

TREND MICRO: UI, documentation

	July, 2005

	Stage at EUROLOGOS MILANO, Translation and localization agency

	Translations, proofreading, glossary creation and implementation 

	November 2004 – June 2005

	Sales clerk and account keeper at Terre Gresee, Napoli, decorative tiles shop and bathroom furniture showroom


Academic year 2003-2004

Collaboration to the monograph “Analisi del testo letterario inglese: origini e riscritture” (Analysis of English literary text: origins and rewritings)

EDUCATION

	November 2004 – October 2005

	Scuola Superiore per Mediatori linguisitci di Vicenza, master’s degree in specialised translation (EN>IT IT>EN)

	Translation theory, English text analysis, EN>IT and IT>EN translation, terminology study, proofing, CAT tools

	1998-2004

	Istituto Universitario Orientale, Napoli, 4 years degree in foreign languages and literatures: English, Spanish and Portuguese.

	Degree with final grade 110\110
2001-2002
European Computer Driving License (ECDL)

	1994-2004

	“The Inlingua school of languages”, Napoli 

	English and Spanish conversation classes with native speakers


